
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Due to limitation of time and scale, the author would like to compare and contrast 

English and Vietnamese di-transitive verbs by giving an overview of such verbs in 

both languages, namely, their definition, classification and objects expressed by noun 

phrases so that common and different points will be revealed, which helps the 

students to fulfill their learning tasks in an effective way; then suggest some 

implications in teaching ditransitive verbs. Hopefully, the paper will be useful for 

those who are interested in English teaching and learning. 



 

 

TÓM T T: Có kh   tìm ra c u trúc câu có ngo i ng t  kép trong ti ng 

Anh c coi là m t thách th c i v i h u h t sinh viên chuyên ng   khoa 

Ngo i ng  - ng i h c H i Phòng. Theo  các em ng  ra câu tr  

l i sai khi c yêu c u xác nh ch c  c a thành t  trong câu có ngo i 

ng t  kép hay c u trúc câu d a vào s  có m t c a các thành t  trong câu trong 

môn h c Ng  pháp ti ng Anh lý thuy t b t bu c trong  trình h c. Ch ng 

h n  các em có xu ng g n her và a doctor trong câu I'll call her a 

doctor  (Tôi s  g i cô y m t bác s ) là TÂN NG  TR C TI P và TÂN NG  

GIÁN TI P thay vì GIÁN TI P  và TR C TI P . Trong m t ví d  khác, các 

em không xác nh c c u trúc câu We take great care of the children  

(Chúng tôi  sóc t t b n tr  ) và  không bi t c u trúc   trong 

ti ng Vi t. Ch c ch n, không có kh   hi u bi t v  nh ng ng t   s  c n 

tr  sinh viên dành c m c tiêu h c t p c a h . Ch c ch n, vi c nghiên c u 

lo i ng t  này  c  ti ng Anh và ti ng Vi t là r t c n thi t vì u  s  giúp 

hi u rõ v n .  

Do gi i h n v  m t th i gian và ph m vi nghiên c u, tác gi  bài báo s  so sánh 

và i chi u ngo i ng t  kép trong ti ng Anh và ti ng Vi t thông qua vi c 

khái quát các lo i ng t  này  c  hai ngôn ng , c  th  là  ra các nh , 

s  phân lo i c a lo i ng t  này và tân ng  là các danh ng   th y s   

ng và khác bi t  chúng, u  giúp sinh viên hoàn thành nhi m v  h c 

t p c a mình m t các hi u qu , và tác gi    ra m t s  g i ý trong gi ng 

d y ngo i ng t  kép và ngo i ng t  ph c cho sinh viên. Hy v ng r ng bài 

vi t s  có ích cho nh ng ai gi ng d y và h c ti ng Anh.  

 



1. INTRODUCTION 

One of the compulsory subjects the 

English majors at the Department of 

Foreign Languages - Haiphong 

University (HPU) are supposed to learn 

is Theory of English Grammar. 

Accordingly, they have to take 5 credits 

within two terms, which are English 

Grammar of theory 1 and 2. In grammar 

1, which contains two credits, the 

students are required to learn all phrases 

such as noun phrase, verb phrase, 

adjective phrase, adverb phrase and 

prepositional phrase while in Grammar 

2, they are provided with all kinds of 

clauses and sentences.  

In the educational objectives, an 

emphasis on the students' knowledge of 

grammar has been made as it is really 

crucial in the learning process or their 

future jobs. Specifically, their gasp of 

the subject can help them to do well in 

the translation subject or teaching job 

to-be. It is considered a key to their 

success in mastering the English 

language. However, things are not as 

good as expected. As for many students, 

they have difficulty acquiring 

knowledge of grammar. 

The verb is regarded as one of the 

most difficult barriers faced by the 

students at my department. During the 

process of learning, they may be confused 

about the ditransitive verb. Likewise, they 

seem not to be accurate enough in terms of 

syntactics when identifying the 

expressions of the sentence element and 

the structure SVOO . In order to help 

them to deal with this, the author would 

like to have a study on the subject by 

making a contrast between English and 

Vietnamese di-transitive verbs. 

2.1. English Di-transitive 

complementation 

Ditransitive complementation in its 

basic form employs two objects that are 

not in a co-referential, intensive 

relationship, according to Quirk, R et al. 

(1972:843). He indicates that an indirect 

object (normally animate), which is 

positioned first and direct object (usually 

concrete). Take the following as 

example: 

[1] He gave the girl a doll. (SVOO) 

 (Quirk, R et al., 1985:1209) 

Accordingly, the indirect object in 

[1], the girl  is animate and different 

from the direct object, which is 

concrete - (a doll)  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

2.1.2. Ditransitive verbs: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2. Vietnamese Ditransitive 

complementation 

 



 

 

One of the two kinds of verbs in 

Vietnamese is ditransitive. It is said that 

transitivity is related to the combination 

of actions denoted by verbs and some 

other entities in the sentence. In Ng  

Pháp ti ng Vi t (2004; 498), Ban 

indicates that actions may affect entities 

in different ways, therefore, the entity 

influenced by the action is called goal 

(  th ) usually functioning as an 

object. If the verb influences only entity, 

it is involved in mono-transitive like 

They make a canal (H    

Additionally, some other transitive 

verbs may act on both entities at the 

same time, one of which is goal and 

the other is recipient. These verbs tend 

to employ three participants in the 

action process. This happens to such 

verbs as give (cho), offer (t ng), present 

(bi u). If the two entities are used after 

the lexical verb, the goal  functions as 

direct object and the recipient as indirect 

object regardless of their order.(Diep 

Quang Ban: 2014: 499).  

[17] Giap presented Ti a bicycle 

(Giap bi u Ti chi c xe p) 

[18] Giap presented a bicycle to Ti 

(Giap bi u chi c xe p cho Ti) 

 (Ban, Quang Diep: 2014)  

 

3.1. A contrastive analysis of 

English simple ditransitive verbs: 

 In general, both English and 

Vietnamese simple ditransitive verbs share 

the same structure, which is S V Oi Od . 

Let's consider the examples below:  



  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 (Ban, Quang Diep: 2014) 

Undoubtedly, there is no difference in 

the order of the two objects expressed 

by noun phrases. That is, they are all 

used after the verb and the indirect 

object is followed by the direct object. 

In addition, when the direct object is 

placed before the indirect one, a 

preposition must be added to or for / 

cho  between them (in both 

languages). More illustrations can be 

seen in the following:  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.3. A contrastive analysis of 

English phrasal ditransitive verbs: 



 

  

 

 

 

 

 

 

  

  

  

 

 

It is clear that some similarities and 

differences in di-transitive verbs between 

English and Vietnamese mainly due to the 

structure are discussed in the paper. 

On the one hand, several common 

points between the two are revealed. 

For one, sentence elements are placed 

in the same order. In case of simple 

ditransitive verbs, both English and 

Vietnamese use S V Oi Od or S V Od 

plus a preposition (to/ for) Oi when the 

two objects are expressed by noun 

phrases. It is believed to facilitate the 

students' learning process. However, 



 

in this situation, my students are not 

sure of what types of object they are. 

They appear to mistake indirect object 

for direct object due to the proximity 

to the verb in the sentence.  

 For prepositional ditransitive 

verbs, they also share an identical 

construction such as S V Oi preposition 

Od despite various prepositions in 

English to express the same thing with 

only one Vietnamese preposition V . 

Therefore, it is certain that the students 

usually to employ ABOUT  in all verbs 

of this type. To make the matter worse, 

they often think the sentence in this kind 

is S V O A because of prepositional 

phrases used in the last part.  

A part from general features, there 

is a big difference in the syntactic 

structure between the two languages 

when taking phrasal ditransitive verbs 

into consideration. Likewise, this type 

looks like S V O in Vietnamese. 

Obviously, it does not exist in our own 

language. Consequently, the students 

often make mistakes when dealing with 

the task, which is labelling the structure 

of the sentence. They tend to name these 

kinds S V O (due to similarity to 

Vietnamese sentence types).  

Thus, it is suggested that teachers be 

very accurate when providing them with 

knowledge of English di-transitive verbs. In 

other words, they should show their students 

different kinds of ditransitive verbs, and its 

structures in which the position and 

expressions of the two objects are clearly 

explained. For instance, in the sentence: He 

bought Jane a present (Quirk et al, 

1990:121),  bought  is a simple ditransitive 

verb needing an animate indirect Jane  and 

an inanimate direct object a present . It is 

possible that their positions are changed, 

then an appropriate preposition is added 

between them. One more example is that the 

prepositional di-transitive verb accused  in 

the sentence They accused Helen of 

stealing the gold bullion  (Quirk et al, 1900: 

121) must be shown with Helen as indirect 

object and of stealing the gold bullion  as 

direct object. Most important, teachers and 

students work with each other so that they 

will be able to achieve their aims 
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